
Translationsspezifische Software, die am Institut für Translationswissenschaft im Unterricht 

verwendet werden kann 

Software Installierte Version  Lizenz Standort 

memoQ  11.5 Academic agreement SWC, Wall, TL, SL 

Across  8.0 Academic agreement SWC, Wall, TL, SL 

Trados-Studio & Multiterm 
online 

2024 Academic agreement SWC, Wall, TL, SL, 
Internet 

OmegaT 6.0.1 frei SWC, Wall, TL, SL 

Dragon Naturally Speaking  

16 Einzelplatz SL / TL einzelne NBs 

Aegisub 

3.4.2 frei SWC, Wall, TL, SL 

Subtitle-Edit  4.0.13 frei SWC, Wall, TL, SL 

Subtitle-Horse  

 
frei Internet 

Sketch engine  UNI -Lizenz Internet 

Interactio 

 
 Internet 

QuaQua  

 
 Internet 

LiveVoice 

 
 Internet 

GoReact 

 
 Internet 

BoothMate 

 
 Internet 

 

SWC … Softwarecenter zur Selbstinstallation für alle Uni-PCs am ITAT 

Wall  … Benutzerzentren im Wall-Gebäude,  Räume: Jahoda, Kienzel, Rosegger 

SL … Sprachlabor vorinstalliert, Raum SL 0,5.232 - Raumcode 0033-Z1-232C  

TL … Translationslabor vorinstalliert, Raumcode 0033-01-0006  

SÜ … Simultanübungsraum u. Dolmetschkabinen, Raum SU 0.008 – Raumcode 0033-EG-0008 

 

https://www.memoq.com/de/
https://www.across.net/
https://www.trados.com/
https://languagecloud.sdl.com/
https://shop.nuance.de/home
https://aegisub.org/
https://www.nikse.dk/
https://subtitle-horse.com/
https://www.sketchengine.eu/price-list/#academic
https://www.interactio.com/
https://www.getapp.com/collaboration-software/a/quaqua/
https://livevoice.io/de/pricing
https://get.goreact.com/campuswide/
https://boothmate.app/pricing

